Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 32
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1. wayar’ ha am i-boshesh redeth ~hahar wayiqgahel ha am «l=’Aharon
wayo’'m’ru ‘elayu qum “aseh-lanu ‘elohim yel’ku I’'phaneynu
=zeh ha’ish he elanu me’erets Mits'rayim lo’ yada™'nu meh- lo.
Ex32:1 Now when the people saw delayed to come down the mountain,
the people assembled Aharon and said to him, Come, make us mighty ones
shall go us; as this the man brought us up
the land of Mitsrayim, we do not know what of him.

32:1> Kat i8dv 6 Aaods 81L kexpovikev Mwuoijs kaTtaffjvar ék Tod dpous,
oLVVEDTT 6 Aads éml Aapwv kat Aéyovoly adTd AvdornOu kal moimoov Mpiv Beods,
o'l mpomopedoovTaL Nudv: 6 yap Mawvois ovTos 6 dvBpwos,
os éEMyayev Muas ék yiis AlydmTov, ovk oldapev, TL yéyovev adTd.
1 Kai idon ho laos kechroniken katabénai

And seeing the people passed time to come down

tou orous, synesté ho laos Aaron
of the mountain, stood together the people Aaron,

kai legousin autg Anastéthi kai poiéson hémin theous,

and they say to him, Rise up and make for us mighty ones!

hoi proporeusontai hemon; ho houtos ho anthropos,
the ones who shall go before us. , this man
exégagen hemas ek gés Aigyptou,
led us of the land of Egypt,
ouk oidamen, ti autg.
we do not know what to him.
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2. wayo’'mer hem ‘Aharon par’qu niz’'mey
n’sheykem b’neykem ub’notheykem w'habi’u .
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Ex32:2 Aharon said to them, Tear off rings
are of your wives, your sons, and your daughters, and bring them

2> kal Aéyel avTols Aapov Ilepiéleabe Ta évarma Ta ypuod
Ta €V ToTs MOLV TOV yuvak®v VPOV kal BuyaTépwv kal évéykaTe mpos pe.
2 kai legei autois Aaron Perielesthe ta enotia

And says to them Aaron, Remove the ear-rings !

ta ton gynaikon hymon kai thygateron kai enegkate
the ones of your wives, and daughters; and bring them !
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3. wayith'par’qu ~ha am ‘eth-niz’'mey
wayabi'u ‘el=’Aharon.

Ex32:3 Then all the people tore off rings
were and brought them (o Aharon.
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kal fveykav mpos Aapwv.

3 kai perieilanto ho laos ta enotia ta
And removed the people the ear-rings , the ones ,
kai enegkan Aaron.

and they brought them to Aaron.
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4. wayiqach miyadam wayatsar ‘otho bacheret waya“asehu “egel masekah

wayo’'m’ru ‘eleh ‘eloheyak Yis’ra’El he eluk me’erets Mits’'rayim.

Ex32:4 He took it their hand, and fashioned it a graving tool

and made it a molten calf; and they said, This are your mighty ones O Yisra’El,
brought you up the land of Mitsrayim.
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> kal éde€aTo ék TRV XELPWV QUTOV KAl émlacev avTa €v ™ 'ypad)l,&
Kol é*n'o(no‘ev avTa pc')o'xov vaetrrév kal elmev OvTou ol Beol oov,
IopamA, oitives dveBiBacav oe ék yhis AlydmTov.
panA, M Y
4 kai edexato ek ton cheiron auton kai eplasen auta en té graphidi
And he took them of their hands, and he shaped them the stylus.

kai epoiésen auta moschon choneuton kai eipen
And he made it calf a molten. And they said,

Houtoi hoi theoi sou, Israél,
These are your mighty ones, O Israel,
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anebibasan gés Aigyptou.
hauled of the land of Egypt.
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5. wayar’ ‘Aharon wayiben miz'beach I’'phanayu
wayiq’ra’ ‘Aharon wayo’mar chag machar.

Ex32:5 Now when Aharon saw this, he built an altar it;
and Aharon called and said, Tomorrow shall be a feast

\ \ 9 4 / 7 9 ~
<§> kal WBwv Aapwv okodopmoev Buoractiplov kaTévavT adTod,
\ /7 J4 e \ ~ 4 R4
kal éknpuEev Aapwv Aéyov ‘Eopt) 100 kuplov adprov.

5 kai idon Aaron gkodomeésen thysiastérion autou, kai ekéryxen Aaron
And seeing, Aaron built an altar it. And Aaron proclaimed,
legon Heorte tou aurion.
saying, A feast of is tomorrow.
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6. wayash’kimu mimacharath waya“alu “oloth wayagishu sh’lamim
wayesheb ha’am w’shatho wayaqumu ['tsacheq.

Ex32:6 So they rose early on the morrow and offered burnt offerings,
and brought peace offerings; and the people sat down and to drink,
and rose up to play.
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<6> kai opbploas T émadprov dvePifacev odokavThpaTa
kal mpoonveykev Buolav ocwrmplov,
\ / e \ ~ \ ~ \ 9 )4 7
kal éxabioev 6 Aaos Payelv kal melv kal avéornoav matlewv.
6 kai orthrisas té epaurion anebibasen holokautomata
And rising early in the next day, he offered whole burnt-offerings,
kai prosénegken thysian sotériou,
and he offered the sacrifice of deliverance.

kai ekathisen ho laos kai piein kai anestésan paizein.
And sat the people to and to drink, and they rose up to play.
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7. wav'daber - lek-red

shicheth “am’ak he eleyath me’erets Mits’rayim.
Ex32:7 Then spoke Come, go down at once, your people,
you brought up the land of Mitsrayim, have corrupted themselves.

7> Kal éAaAmoev kVpros mpos Mwvoijv Aéyowv Badile 10 Tayos évredbev kaTdfm0L-

b J4 \ e J4 e\ 9 / 9 ~ b /
Mvopnoev yap 6 Aads cov, ovs eEyayes éx yiis AlydmTov:

7 Kai elalesen legon Badize to tachos enteuthen katabéthi;

And spoke , saying, Proceed quickly! to go down from here,
€énomeésen ho laos sou, exégages ck gés Aigyptou;

acted lawlessly your people, you led from the land of Egypt.
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8. saru maher min~haderek tsiuithim “asu lahem “egel masekah
wayish’tachawu-lo wayiz’b’chu-lo wayo’m’ru ‘eleh ‘eloheyak Yis'ra’El
he eluk me’erets Mits’rayim.
Ex32:8 They have quickly turned aside the way I commanded them.
They have made themselves a molten calf, and have worshiped it
and have sacrificed to it and said, This is your mighty ones, O Yisra’El,
brought you up the land of Mitsrayim!

& mapéBmoav Taxy &k Tis 6800, Ts éveTeldw adTols*
€molnoav €avTols LOOYOV KAl TPOOKEKVVTKAOLY adTH kal TeBlkaowy adTd
kat etmav OvTou ol Beol oov, Icrpa'rl)\, olLTLves &veBiBacév o€ éx YN Ai,'y{)'rr'rov.
8 parebésan tachy ek tés hodou, eneteilo autois;

They violate quickly from the way I gave charge to them;
epoiésan heautois moschon kai proskekynékasin autg

they made to themselves a calf, and they do obeisance to it,
kai tethykasin autg

and they have sacrificed to it.
kai eipan Houtoi hoi theoi sou, Israél,

And they said, These are your mighty ones, O Israel,

anebibasan se ek gés Aigyptou.
hauled from the land of Egypt.
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9. wayo’'mer - ra’ithi ‘eth-ha am hazeh
w’hinneh “am-q’sheh-"oreph hu’.

Ex32:9 said I have seen this people,
and behold, they are a stiff-necked people.
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10. w' atah hanichah I w'yichar-‘api hchem wa’akalem w’eeseh goy gadol.
Ex32:10 Now then let alone, that My anger may burn them
and that I may destroy them; and I shall make of a great nation.
10> kat vbv éaoov pe kai Qupwbels dpyT| els adTovs ékTplw adTos
kal ToLnow oe els €Bvos péya.

10 kai nyn eason kai thymotheis orgé cis autous

And now allow ! for being enraged in anger them,
ektripso autous kai poiéso ethnos mega.
I shall obliterate them. And I shall make nation a great.
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11. way’chal ‘eth-

wayo’mer lamah ‘ap’ak b’”"ameak

hotse’ath me’erets Mits'rayim b’koach gadol ub’yad chazaqah.
Ex32:11 Then entreated , and said, O .
why does burn Your people You have brought out

the land of Mitsrayim great power and a mighty hand?

A1> kat édendm Mwvoys évavt kuplov Tod Beod

\ 0 er ’ / ~ ~ \ 4 3 LN A
kat eimev “Iva i, kOpLe, Bupol opyf els Tov Aadv cov, ods e€myayes
b ~ 2 4 b 9 4 / \ ~ 7 7 ~ e ~ o
€k yTis AtyvmTou €v LoylL peyaldn kal év Td Bpayiovi cov T® VPmMAY;
11 Kkai edeethe

And beseeched of ,
kai eipen Hina ti, , orgé eis ton laon sou,
and said, Why, O ’ in anger your people,
exegages ck gés Aigyptou en ischui megalée
you led of the land of Egypt in strength great,

kai en tg brachioni sou tg huyelg?
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and arm your high?
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12. lamah yo’m’ru Mits'rayim le’'mor b’ra”ah hotsi’am Iaharog ‘otham beharim
ul’kalotham p'ney ha'adamah shub ‘apek
w’hinachem «l-hara ah I"”"ameak.

Ex32:12 Why should the Mitsrites speak, saying,

and
Turn

evil intent He brought them out (o kill them in the mountains
destroy them the face of the earth?
the heat of Your and regret the evil to Your people.

/7 £ e 2 4 /
2> pnmote elmwowv ol AlybmTioL AéyovTes

\ ’ s& 7 9 A ~ ) ~ 7
MeTG, movrpLas €§'T]'Y(1’Y€V AVTOVUS ATTOKTELVAL €V TOLS OPEOLV

\ ~ \ \ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~
kal €€aval@doar adTovs Ao Tis yfis. madoal Ths opyts Tod Buprod cov

kal {Aews yevod émi T} kakia Tod Aaod cov

12 me eiposin hoi Aigyptioi legontes

lest should say the Egyptians, in saying,

ponérias exégagen autous apokteinai
wickedness he led them to kill them

tois oresin kai exanalosai autous tes ges.

the mountains, and to completely consume them the earth.

pausai tes orges kai hileos te kakia tou laou sou

Cease in the anger of , and propitious the evil of your people!
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13. z’kor I’Ab’raham I'Yits’chaq ul’Yis’ra’El "abadeyak nish’ba™at lahem
wat’'daber hem ‘ar’beh ‘eth- k’ hashamayim
w’lzal-ha’arets hazo’th ‘eten w’'nachalu [“olam.
Ex32:13 Remember Abraham, Yitschaq, and Yisra’El, Your servants
to You swore to them , and said to them,
I shall multiply as of the heavens, and ! this land of

I shall give , and they shall inherit it forever.

13> pvnobeis ABpaap kai Ioaak kat lakwP T@v cdv olkeTdv,
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ols Gpooas kaTd oeavTod Kal EAdANTas mPos adTovs Aéywv
HoAvmAmBuvd T0 oméppa VPdV woel Ta doTpa Tod ovpavod
T® mANOeL, kal maoav THY yiv TadTnv, v elmas Sodvar T® oméppaTtt adTHV,
kal kabBéEovoy m’)'r'r‘]v €ls TOV aldva.
13 mnéstheis Abraam kai Isaak kai lakob ton son oiketon,

remembering Abraham, and Isaac, and Jacob your servants,

omosas

to you swore by an oath to them
kai elalésas autous legon Polypléthyno

And you spoke to them, saying, I shall greatly multiply
hosei tou ouranou tg pléthei, kai tén gén tautén,

as of the heavens in multitude, and this land

dounai , kai kathexousin autén «- ton aiona.
of to give it to , so that they shall hold it the eon.

wryol xywold 434 w4 3oq43-Co arar Yuyiv
D HpYS My 37 WX AYTT-5Y M omm e
14. wayinachem ~hara“ah diber la asoth I""amo.

Ex32:14 So regretted the evil He said He would do to His people.

A4 kal iAdoBn kdpros Tept s kaklas, Ns €LTev ToLTjoal TOV Aaov adTod.
14 kai hilasthée tés kakias,
And dealt kindly the bad

eipen poiésai ton laon autou.
he said he would do to his people.
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15. wayiphen wayered =hahar ush’ney luchoth ha“eduth
yado luchoth k’thubim mish’ney “eb’reyhem mizeh umizeh hem k’thubim.

Ex32:15 Then turned and went down the mountain
with the two tablets of the testimony /1 his hand, tablets which were written on both sides;
they were written on one side and on the other.

15> Kai dmootpédas Mwuoijs kaTéBm amo Tod Spovus,
kal al dVo TAdkes ToD papTuplov év Tals XEPOoLy avTOD,
mAdkes AlBwar kaTayeypappévar €€ dpdoTépwv TOV Lepdv adTOV,
&vBev kat évbev Moav yeypappévar:
15 Kai apostrepsas katebe tou orous,
And returning, went down the mountain

kai hai duo plakes tou martyriou <1 tais chersin autou,
along with the two tablets of the testimony in his hands -
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lakes lithinai katagegrammenai ex amphoteron ton meron auton, enthen
tablets of stone, having been written both their parts; on this side
kai enthen €san gegrammenai;
and that side they were written.
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16. w’haluchoth ma“aseh hemah

w’hamik’tab mik'tab hu’ charuth al-haluchoth.

Ex32:16 They, the tablets, were ’s work,

and the writing was ’s writing that He engraved on the tablets.

16> kat al mAdkes Epyov Beod Noav,

\ e \ \ ~ 9 4 b ~ ’
kal 7 ypadn ypadr Beod éomv kekoAappévn év Tals mAaiv.
16 kai hai plakes ergon esan, kai he graphe

And the tablets a work of were, and the writing,

graphe estin kekolammené en tais plaxin.
a writing of is chiseled in the tablets.
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17. wayish’'ma” Yahushua ‘eth-qol ha>am b’re oh
wayo’'mer ‘el= qgol mil’chamah Haomachaneh.

Ex32:17 Now when Yahushua heard the sound of the people as they shouted,
he said There is a sound of war 111 the camp.

A7> kat dxodoas "Imoods TV uwvny Tod Aaod kpaldvTov
Aéyer mpos Movotv Pwvi) modépov év T mapepfoli).
17 kai akousas Iésous tén phonén tou laou krazonton

And Joshua hearing the voice of the people crying out,

legei Phoné polemou cn té parembolé.
says , It is a sound of war in the camp.

39731 Xy v JA4 Y4avis
oYW Ayy4 xepo L awrdh xvre Jre ja4y
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18. wayo’'mer ‘eyn gol “anoth g’burah
w'eyn qgol “anoth chalushah qgol "anoth shome™a.
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Ex32:18 But he said, It is not the sound of the cry of triumph,
nor is it the sound of the cry of defeat; But the sound of singing | hear.

8> kail Aéyer Ok éotLv dwvry é€apyovTwv
9 \ 9 \ \ 9 4 ~ 9 \ \ 9 4 v 9 \ 9 /
kat’ loyOv ovde PpwvT) e€apyovTov Tpoms, AAAa dwviv éEapydvTwv olvov éym dkovw.
18 kai legei Ouk estin phoné exarchonton ischyn
And he says, It is not a sound originating strength,

oude phone exarchonton tropés,
nor a sound originating by a routing of the enemy,

alla phonén exarchonton oinou akouo.
but a sound originating from wine I hear.
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19. way’hi ka’asher garab ‘cl-hamachaneh wayar’ ‘eth-ha egel um’choloth

wayichar- wayash’lek ‘eth-haluchoth
way’shaber ‘otham tachath hahar.

Ex32:19 It came about, as he came to the camp, that he saw the calf and the dancing;
and of burned, and he threw the tablets
and shattered them at the foot of the mountain.

19> kat Mvika fyylev 11 mapepfoli), Opd TOV LOOYOV Kal TOVs XOopovs,
kal opyrabfels Oupd Movofs €ppuev amo TdV YeLpdv adTod Tds dVo mAdkas
kal ovvéTpuev avTas Vo TO dpos.
19 kai hénika éggizen té parembolé, hora ton moschon kai tous chorous,
And when he approached the camp, he sees the calf and the company of dancers.
kai orgistheis erripsen tas duo plakas
And being provoked to anger in tossed the two tablets,

kai synetripsen autas hypo to oros.
and he broke them below the mountain.
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20. wayiqgach ‘eth-haegel “asu wayis’roph wayit'chan
~-daq wayizer !~ hamayim wayash'q’ ‘eth-b’'ney Yis'ra’El.
Ex32:20 He took the calf they had made and burned it ,
and ground it powder, and scattered it of the water

and made the sons of Yisra’El drink it.

\ \ \ ’ (33 9 4 ’ 9 \ 9 \ \ 4
20> kat AaPov Tov poéoxov, OV éTOlNoav, KATEKAVOEY AVTOV €V TUPL KAl KATNAETEV
9 \ \ \ ” 9 \ 9 \ \ 124 \ 9 ’ 9 \ \ e \
aUTOV AETTOV KAl E0TIELPEV QVTOV €L TO VOWP KAl €MOTLOEV aUTO Tovs viovs IopanA.
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20 kai labon ton moschon, epoiésan, katekausen auton
And having taken the calf they made, he incinerated it

kai katelesen auton lepton kai espeiren auton to hydor
and ground it fine, and sowed it the water,

kai epotisen auto tous huious Israél.
and made drink it the sons of Israel.

3T Yo y<d awoe-ay a4 4 AWy qy4ava
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21. wayo’'mer ='Aharon meh-"asah I’ak ha*am hazeh
=hebe’ath < ayu chata’ah g'dolah.

Ex32:21 Then said to Aharon,
What did this people do to you, you have brought such great sin them?

21> kat eimev Movofis 7@ Aapwv Tt émoinoév oot 6 Aads ovTos,
&1L émmyayes ém’ adTovs apapTiav peydAnv;
21 Kkai eipen Aaron Ti epoiésen soi ho laos houtos,

And said to Aaron, What did do to you this people

epégages autous hamartian megalén?
you brought them sin a great?

yoa-x4 xoai axg AYad 74 A4 J9A4 Y4Avr 2
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22. wayo’mer ‘Aharon ‘al-yichar ‘aph ‘atah yada™at ‘eth-haam ra .
Ex32:22 Aharon said, Do not let the anger of burn;
you know the people, that are set on evil.

22> kal eilmev Aapwv mpos Movafv May dpytlov, kbpLe:
oV yap oldas T0 Sppmpa Tod Aaod TovToU.
22 kai eipen Aaron Me orgizou, 5
And Aaron said ,» Be not provoked to anger, O !

Sy oidas to horméma tou laou toutou.
you know the impulse of this people.

AT-y vyAy)d vy w4 yaads vydawe -l way4av s
v ARATaY vJoat £ YAqnY rd4y vilea w4 wa 43 3wy
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23. wayo’'m’ru li “aseh=lanu ‘elohim yel’ku I’'phaneynu ki-zeh

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 10



ha'ish he elanu me’erets Mits’rayim lo’ yada™'nu meh- o.

Ex32:23 For they said to me, Make mighty ones us shall go us;
this the man brought us up the land of Mitsrayim,
we do not know what him.

23> Aéyovowv yép pou Iloinoov Mpiv Beovs, ol mpomopedoovTar Mudv:
0 yap Movofis 0UT0S 6 avBpwmos, os éENyayev Mpds €€ AlydmrTov,
ovk oldapev, TL yéyovev adTH.
23 legousin moi Poieson hémin theous,
they say to me, Make us mighty ones!
proporeusontai hémon; ho houtos ho anthropos,
shall go before us, this man,
exégagen hemas ex Aigyptou, ouk oidamen, ti autq.
led us of Egypt, we do not know what to him.

LovIxAy YP9)xa 93T Ay YAl Y4
AT (103 4nay w49 raylwiy
27PN PIBOT I WD T2 MY TS

I DAV REM WD MDOUR]
24. wa’omar lahem I'mi hith’paraqu wayit’nu-li
wa’ash’likehu Hao’esh wayetse’ ha egel hazeh.

Ex32:24 And | said to them, Whoever has any , let them tear it off.
So they gave it to me, and I threw it the fire, and this calf came out.

24 kal eima avtols EU muv Omépyel ypuola, mepiédeabe. kal Edwkdv por
kal éppulia els To TOp, kal ¢EfABev 6 pooyos ovTOS.
24 kai eipa autois Ei tini hyparchei , perielesthe.

And I said to them, Anyone who possesses , remove them!
kai edokan moi; kai erripsa ¢is to pyr,

And they gave them to me, and I tossed them the fire,
kai exélthen ho moschos houtos.

and there came forth this calf.

473 °9) Y Yoa~x4 awy 49iv s
Y31y P39 Anywl Y434 3097 1y
R YID D QUTRY Wn 870D

OTRP3 TERYD TIO8 TYIDTID

25. wayar’ ‘eth-ha"am ki pharu™a
=ph’ra oh ‘Aharon 'shim’tsah b’qameyhem.

Ex32:25 Now when saw the people were out of control
Aharon had made them naked a shame their enemies.

25> kat WBwv Movofs Tov Aadv 81L SieokedaoTar--

/ \ \ 4 ~ 4 ~
dreok€dacev yap adTovs Aapwv, Emyappa Tols VTEVAVTLOLS AOTOV-,
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25 kai idon ton laon dieskedastai--
And seeing the people, they have been dispersed,

dieskedasen autous Aaron, epicharma tois hypenantiois auton--,
dispersed them Aaron to be a derision to their opponents.

L4 araid Y 4T afHya qowsg awy ayoay s
Avd Y9~y vRi4 v)F4AY

28 TS D TN MTRT W2 mEn Ty
12 22750 1PN 100NN

26. waya amod sha ar hamachaneh wayo’'mer mi ay
waye’as’phu ‘elayu =b'ney .

Ex32:26 then stood in the gate of the camp, and said, Whoever is ,
come (0 me! And 2!l the sons of gathered together to him.

26> éotn 8¢ Mwvofs ém Ths moAns Ths mapewBoAfs kal eimev Tis mpds kOpLov;
M M M ms ™ PEPPoOAT P pLov,

” J4 ~ 3 \ 9\ ’ e e\
LTW TTPOS |LE. GUVT])\BOV OVV TIPOS AVTOV TTAVTES OL ULOL AGUL.

26 este de tés pylés tés parembolés kai eipen Tis ?
stood at the gate of the camp, and he said, Who is ?
ito me. synélthon oun auton hoi huioi

Come to me! came together Then to him the sons of

TYAW (4qwa R4 arar Y403y Yad Y4ave
AHY S oWl qowy TIYWY 990 yvy4i-lo YIUwA-4

P I9PX4 WA LY 7AOq-X4 WALy pLULox4-wa 4 y4Ry
M ORI TTON I MR 07D XM

TNRD YYD wEn 13 72y 97070y 1a00TN

27. wayo'mer lahem koh-‘amar Yis'ra’El simu ‘ish-char’bo
=y'reko “ib’ru washubu misha ar lasha ar bamachaneh
w'hir'gu ‘ish=‘eth-‘achiu w’ish ‘eth-re ehu w’ish ‘eth-q’robo.
Ex32:27 He said to them, Thus says R of Yisra’El,
Every man of you put his sword his thigh, and pass through and return,
gate to gate in the camp, and Kill every man his brother, and every man his friend,
and every man his neighbor.

27> kat Aéyer avTols Tdde Aéyer kdpLos 6 Beos Iopamh
Ocobe éxaoTos TNV €avTod popdalav ém TOV pmpov kal SuéAbaTe
\ b ’ b \ /4 b \ 4 \ ~ ~
kal avakapdaTte amo TOAMS €m TOAMY Sua Ti)s Tapepfodiis
\ 9 ’ (74 \ 9 \ 9 ~ \ (74 \ ’ 9 ~
KaLl GTOKTeELvaTe €kaaTos TOv AdeAdpov adTod kal €KaoTos TOV TATIOLOV AVTOD

\ \ 9 ~
KOl €EKOOTOS TOV EYYLOTA AVTOD.

27 kai legei autois Tade legei Israel

And he says to them, Thus says of Israel,
Thesthe hekastos hromphaian ton méron

Let put each on a broadsword his thigh!
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kai dielthate kai anakampsate pylées pylen tés parembolés

And let him go through and return gate to gate the camp!
kai apokteinate hekastos ton adelphon autou

and let kill each his brethren,

kai hekastos ton plésion autou kai hekastos ton eggista autou.
and each his neighbor, and each the one nearest him!

AWY 494y Av("AY5 ywoa s
wig )04 xwlvy 4va3 Yy s yoa-yy (v
MW 137D M3 Abymno

[N MDON NEOWD 8T 03 oyt SBEm

28. waya asu b'ney= kid’bar

wayipol ~ha’am Hayom hahu’ 2ish’losheth ‘ish,
Ex32:28 So the sons of did as instructed,

and three men of the people fell on that day.

28> kai émoinoav ot viol Aevt kaba éAaAnoev adTols Movofs,

\ bl ~ ~ bl 4 ~ ¢ 4 9 4 %
kal émecav €k To0 Aaod €v ékelvT T Mpepa els TpLoxLAlovs dvdpas.

28 kai epoiésan hoi huioi katha elalésen autois s
And did the sons of as said to them

kai epesan ek tou laou ¢n ekeiné te hemera eis tris andras.
And there fell of the people in that day three males.

V199 WA4 Y Arad Yraa Yyar v4LY AWy 4
AY49 Yraa yyado xx{v vinu4sy

233 wx "3 MS 0T 02T WD MR THNILD
{273 DT DYDY NNPY 1IN

29. wa mil’'u yed’kem hayom ‘ish bib'no
u>’achiu w’latheth hayom b’rakah.
Ex32:29 Then , Fill your hands today --
every man has been his son and his brother --
in order that He may bestow a blessing today.

\ o 9 ~ ~ 9 4 \ ~ e ~ / ’
29> kal eimev avTols Movots 'EmAnpocate Tas yelpas Opdv onpepov kuplw,

ékaoTos €v T® VLY T T® adeAdd, Sobfvar €’ Lpds edAoylav.

29 kai eipen autois Eplerosate tas cheiras hymon sémeron ,
And said to them ,» You filled your hands today to ;
hekastos en t§ huig ¢ tg adelphg, dothénai eulogian.
each one his son, or on his brother, to give a blessing.

A2 A40H YxX48H Wx4 Woa-(4 AWy 4447 X4H¥Y ALY w0
Wyx4ep aog 39Py4 1v4 ayar -4 alo4 3xoy
TP TR DONLIT OON BYTTON MR TR N7Ten TS
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30. way’hi mimacharath wa ~haam chata’them chata’ah
g’dolah w' atah ‘e’eleh ‘cl- ‘ulay ‘akap’rah chata’th’kem.
Ex32:30 And it came to pass, on the morrow the people,

yourselves have committed a great sin; and now I am going up ,

perhaps I can make atonement your sin.

30> Kat éyéve‘ro p.e‘r(\x 'r'r\]v avpLov elmev M(m)o-'ﬁs Trpc‘>s TOV Aaov
Tpels MpopTnraTte apaptiav peyaimny:
Kal vov &vaB'ﬁGop.aL Trpt‘)s Tov Bedv, (va é&l)\('xorwp.al, 1T€p\l, ™S é.p.ap'rf,as 6p.(3v.
30 Kai egeneto tén aurion ton laon
And it came to pass the next morning, the people,
hémartekate hamartian megalén; kai nyn anabésomai ,
have sinned sin a great. And now I shall ascend ’
hina exilasomai tés hamartias hymon.
that I might make atonement of your sin.

W4T AraAT-C4 AWy Iwa v
93T 2304 Y3l ywoiy a4 34eH 3T Y03 4eH 474

MR TITON R 3wmNS
IO TOR DT YN TP RO I DT XOT X

31. wayashab - wayo’'mar

‘ana’ chata’ ha’am hazeh chata’ah g’dolah waya“asu lahem ‘elohey .

Ex32:31 Then returned , and said,
Alas, this people has committed a great sin,
and they have made mighty ones of themselves.

31> dméorpediev 3¢ Movaiys mpos kdpLov kal elmev Aéopal, kipre:
MRLAPTTKEV O AadS OVTOS QPLAPTLAY PEYAATY Kal €émolnoav eéavTols Beovs ypuvoods.
31 hypestrepsen de kai eipen Deomai, ;

returned And , and said, I beseech O ,

hémartéeken ho laos houtos hamartian megalén kai epoiésan heautois theous .
have sinned this people sin a great, and made to themselves mighty ones.

IX48H 4WX-Y 4 AXOY 32

xIxXY Awg YTy &Y AWMy 144y

DRNWT REH~0O8 TRV a5

:MIND W TIDOR N3 AR TNTON

32. w' atah ‘im-~tisa’ chata’tham w'im=‘ayin m’cheni na’ misiph’r’'ak kathab’at.

Ex32:32 But now, i/ You shall, forgive their sin -- and if not,
please blot me out Your book You have written!

\ ~ 9 \ 9 ~ 9 ~ \ e 7 b
32> kai viv €l pev ddels avTols TV apapTiav, ddes:
el 8¢ p), éEdheufsdv pe &k s BiBAov cov, Ms Eypalsas.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 14



32 kai nyn ¢i men apheis autois tén hamartian, R
And now, if forasmuch as you forgive their sin — !

de mé, exaleipson me ¢k tés biblou sou, egrapsas.
But i not, wipe me away of your book of you wrote!

AT Y4 e W4 Y awyod4 avai 4avas
TDER AR PTROM WK M TWRTOR 3T MRS

33. wayo’'mer - mi chata’-li ‘em’chenu misiph’ri.

Ex32:33 said R ever has sinned .
I shall blot him of My book.

33> kai eimev kVpLos mpos Mwvofjv

E{ s péprmrev évamov pov, éadeln adTov éx Ths BifAov pov.

33 kai eipen
And said ,
tis hemarteken , exaleipso auton ¢k tés biblou mou.
any sin , I shall wipe them of my book.

Y3 Y x994-9w4 (4 yoa~x4 amy Yy axoyu
YxEOH YAL0 AXaPJT 2497 YvA ST YIP)L YA Y4y
T R OMTBTTIWR OF DYITIE M3 2 1wy 1o

:ODNGT SOy ATPRY PR D1P3Y T80 721 oG

34. w' atah lek n’cheh ‘eth-ha am ~dibar’ti hinneh mal’aki yelek
I’'phaneyak ub’'yom paq’di uphaqad’ti hem chata’tham.
Ex32:34 But go now, lead the people I have spoke

Behold, My messenger shall go before your face; and in the day of My visitation,
then I shall visit on them their sin.

34> vuvi de Badile kaTdPmOL kal 637 ymoov Tév Aaodv TodTov els TOV TOTOV,
ov eLmd oo Ldov 6 dyyelds pov mpoTopevETAL TIPSO TPOTHOTOV COV*
'ﬁ 8’ dv Mpépa émokémTopal, émiEw ém’ adTovs TV apapTiay adTdV.
34 nyni de badize katabéthi kai hodégéson ton laon touton cis ton topon, eipa soi;
And now go, proceed, and guide this people the place I told to !
idou ho aggelos mou proporeuetai pro prosopou sou;
Behold, my angel shall go forth before your face,
hé€ d’ an hémera episkeptomai, epaxo autous tén hamartian auton.
and in what day I should visit, I shall bring them their sin.

{0a x4 ywo qwg Jo yoamx4 Arar Jii-v s
4934 awo qw4
DWITIY Y WY OY opnThg mm I

o TN My N

35. wayigoph ‘eth-ha"am “asu ‘eth~ha egel “asah ‘Aharon.
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Ex32:35 Then smote the people, they did with the calf
Aharon had made.

35> kat émdrakev kpLos TOV Aadv Tepl THs ToLNoews ToD OGOV,
0¥ émoimoev Aapwv.
35 kai epataxen ton laon tés poiéseos tou moschou,
And struck the people of the making of the calf,

epoiésen Aaron.
Aaron made.
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